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ET 
Mix & Go osad
1 1 x segamisanum (mudel Mix & Go) 
 2 x segamisanum (mudel Mix & Go Duo) 
 1 x Cromargan®-ist segamisanum 
 (mudel Mix & Go Keep Cool)
2 Terad
3 Käivitusnupp
4 Ajam
5 1 x kaas (mudel Mix & Go) 
 2 x kaas (mudel Mix & Go Duo) 
 1 x kaas (mudel Mix & Go Keep Cool) 

LT 
„Mix & Go“ sudedamosios dalys
1 1x Maišymo indas (mod. „Mix & Go“) 
 2x Maišymo indas (mod. „Mix & Go Duo“) 
 1x Maišymo indas „Cromargan ®“ 
 (mod. „Mix & Go Keep Cool“)
2 Ašmenys
3 Paleidimo mygtukas
4 Korpusas
5 1x Dangtelis (mod. „Mix & Go“) 
 2x Dangtelis (mod. „Mix & Go Duo“) 
 1x Dangtelis (mod. „Mix & Go Keep Cool“) 

LV 
„Mix & Go“ sudedamosios dalys
1 1x Maišymo indas (mod. „Mix & Go“) 
 2x Maišymo indas (mod. „Mix & Go Duo“) 
 1x Maišymo indas „Cromargan ®“ 
 (mod. „Mix & Go Keep Cool“)
2 Ašmenys
3 Paleidimo mygtukas
4 Korpusas
5 1x Dangtelis (mod. „Mix & Go“) 
 2x Dangtelis (mod. „Mix & Go Duo“) 
 1x Dangtelis (mod. „Mix & Go Keep Cool“)
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Kasutusjuhend

Tähtis ohutusteave
 ▪ Piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või vajalike 
kogemuste ja teadmisteta isikud tohivad seadet kasutada ainult 
järelevalve all või pärast seda, kui neid on õpetatud seadet ohutult 
kasutama ja nad mõistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

 ▪ Lapsed ei tohi seadet kasutada. Seade ja toitejuhe tuleb hoida laste 
käeulatusest eemal.

 ▪ Tuleb jälgida, et lapsed ei mängiks seadmega.
 ▪ Kui seadet ei jälgita või kui kasutamise ajal, enne kokkupanekut, 
lahtivõtmist või puhastamist esineb rike, tuleb seade alati 
vooluvõrgust lahti ühendada.

 ▪ Kui seadme toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, klienditeenindus 
või sarnase kvalifikatsiooniga isik selle ohtude vältimiseks välja 
vahetama.

 ▪ Kui te anumat tühjendate ja puhastate, olge teravate lõiketerade 
käsitsemisel ettevaatlik.

 ▪ Puhastage pärast kasutamist kõik toiduga kokku puutunud pinnad. 
Järgige peatükis „Puhastamine ja hooldus“ toodud juhiseid.

Enne kasutamist
Kannmikserit tohib kasutada ainult selleks ettenähtud eesmärgil käesoleva kasutusjuhendi kohaselt. 
Seetõttu lugege kasutusjuhend enne seadme kasutuselevõttu hoolikalt läbi. See sisaldab juhiseid 
seadme kasutamiseks, puhastamiseks ja hooldamiseks. Me ei võta vastutust kahjustuste eest, kui 
juhiseid ei ole järgitud. Hoidke kasutusjuhend alles ja andke see koos seadmega järgmisele kasutajale 
edasi. Pöörake tähelepanu ka juhendi lõpus olevale garantiiteabele. Seade ei ole mõeldud kasutamiseks 
ärilisel eesmärgil, vaid toidu valmistamiseks kodumajapidamises tavapärastes kogustes. 
Kasutamise ajal järgige ohutusjuhiseid.

Tehnilised andmed
Nimipinge:   220–240 V~ 50–60 Hz
Energiatarve:   300 W
Kaitseklass:  II
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Ohutusjuhised
 ▪ Ühendage seade ainult õigesti paigaldatud ja maandatud pistikupessa. Juhe ja pistik peavad olema 

kuivad. 
 ▪ Ärge avaldage toitejuhtmele survet ega tõmmake seda üle teravate servade, ärge laske sel rippuda 

ning kaitske juhet kuumuse ja õli eest.
 ▪ Ärge asetage seadet kuumadele pindadele, nagu kuumutusplaat jms, ja ärge kasutage seadet lahtise 

leegi lähedal.
 ▪ Ärge tirige toitepistikut juhtmest ega tõmmake pistikut märgade kätega seinakontaktist välja.
 ▪ Ärge lülitage seadet sisse, kui mahuti on tühi.
 ▪ Enne kaane eemaldamist oodake, kuni terad on peatunud.
 ▪ Enne kaane eemaldamist tõmmake toitepistik seinakontaktist välja.
 ▪ KULT X Mix & Go, Mix & Go Duo. 

Ettevaatust! Kuumade toiduainete töötlemisel esineb põletusoht. Äärmuslikul juhul võib mahuti 
saada kahjustada. Töödelda tohib ainult toiduaineid, mille maksimaalne temperatuur on 60 °C. 

 ▪ KULT X Mix & Go Keep Cool. 
Tähelepanu!Cromargan®-ist segamisanumas tohib töödelda või transportida ainult toiduaineid, 
mille maksimaalne temperatuur on 30 °C.

 ▪ Enne liikuvate tarvikute või varuosade väljavahetamist peab seade olema välja lülitatud ja 
vooluvõrgust lahti ühendatud.

 ▪ Ärge kasutage seadet ja/või tõmmake toitepistik kohe seinakontaktist välja, kui:
 ⋅ seade või toitejuhe on kahjustatud,
 ⋅ kahtlustate riket pärast seadme mahakukkumist või sarnast juhtumit.  

Sellistel juhtudel saatke seade remonti.
 ▪ Ärge kastke ajamit vette.
 ▪ Me ei võta vastutust väärkasutamisest või sobimatust remondist põhjustatud kahjustuste eest. 

Sellistel juhtudel ei kehti ka garantii.
 ▪ Seade ei ole mõeldud kasutamiseks ärilisel eesmärgil.

Kasutamine
Seade on mõeldud puu- ja köögiviljade segamiseks, aga ka mahlade, smuutide ning kokteilide 
valmistamiseks ja jääkuubikute purustamiseks. Kaane (5) abil saate kasutada segamisanumat (1) 
pudelina ja smuuti või mahla pärast valmistamist kaasa võtta.
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Kasutuselevõtt
Puhastage seade enne kasutamist, nagu on kirjeldatud peatükis „Puhastamine ja hooldus“.
 ▪ Lõigake toiduained, näiteks puu- ja köögiviljad väikesteks tükkideks ning asetage need 

segamisanumasse (1). Täitke segamisanum (1) maksimaalselt 600 ml märgiseni.
 ▪ Keerake terad (2) päripäeva segamisanumale (1).
 ▪ Asetage segamisanum (1) ajamile (4). Veenduge, et terade (2) märgistus  oleks ajamil (4) olevaga 

kohakuti. Seejärel keerake segamisanumat (1) kergelt allapoole surudes päripäeva, kuni see 
lukustub oma kohale. 
Tähelepanu! Kannmikser lülitub ainult siis sisse, kui segamisanum (1) on õigesti paigaldatud. 
Ohutusseiskamine takistab seadmel ilma segamisanumata (1) käivitumast. 

 ▪ Nüüd pange toitepistik pistikupessa.
 ▪ Segamise alustamiseks vajutage käivitusnupp (3) alla.  

Mida kauem käivitusnuppu (3) all hoitakse, seda ühtlasemaks toiduained segatakse.
 ▪ Kui soovitud konsistents on saavutatud, vabastage käivitusnupp (3) ja eemaldage toitepistik 

seinakontaktist.
 ▪ Eemaldage segamisanum (1) ajamilt (4). Selleks keerake segamisanumat (1) kergelt allapoole 

surudes vastupäeva ja tõstke see aluselt eemaldamiseks koos teradega üles.
 ▪ Keerake terad (2) segamisanumalt (1) vastupäeva lahti. Nüüd saate smuuti või mahla välja valada. 

Võite segamisanumat (1) ka pudelina kasutada. Selleks keerake segamisanumale (1) kaas (5).
Jääkuubikute purustamine
Asetage segamisanumasse (1) kuni neli jääkuubikut ja keerake anumale terad (2) peale. Vajutage 
käivitusnuppu (3) vaid mõni sekund. Niipea kui jääkuubikud on segamisanuma (1) põhja vajunud, 
võite mõneks sekundiks uuesti käivitusnuppu (3) vajutada. Korrake toimingut, kuni purustatud jää on 
soovitud konsistentsiga.

Cromargan®-ist kannmikseri anum (ainult mudel Mix & Go Keep Cool)
Cromargan®-ist segamisanum on eriti kasulik külmade jookide, näiteks jääkuubikutega või külmutatud 
puuviljadest smuutide või jääteede valmistamiseks ja/või transportimiseks. Külmad joogid püsivad 
Cromargan®-ist segamisanumas mitu tundi jahedana.
Pange tähele! Cromargan®-ist segamisanumas tohib töödelda või transportida ainult toiduaineid, mille 
maksimaalne temperatuur on 30 °C.
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Puhastamine ja hooldus
Tõmmake toitepistik pärast kasutamist seinakontaktist välja. Ärge kunagi kastke ajamit (4) vette, vaid 
pühkige seda niiske lapiga. Ärge kasutage abrasiivseid puhastusaineid. Olge ettevaatlik, et te terasid (2) 
puhastades end teravate servadega ei vigastaks.
Lihtsaks puhastamiseks võite segamisanuma (1) ja kaane (5) nõudepesumasinasse panna.

 
 

Võib pesta 
nõudepesumasinas

Võib loputada 
voolava vee all

Pühkida niiske 
lapiga

Segamisanum (1)

Terad (2)

Ajam (4)

Kaas (5)
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Kasutamiseks ainult Ühendkuningriigis
 ▪ Toote toitejuhtmega on ühendatud 13 A pistik, mis vastab standardile 

BS 1363. Kui pistik ei sobi teie pistikupesadega või tuleb välja vahetada, 
võtke arvesse järgmist. Kui pistik ei ole uuendatava kaabeldusega, lõigake 
see toitejuhtme küljest ja kõrvaldage kohe. Ärge kunagi sisestage seda 
pistikupessa, sest esineb suur elektrilöögioht.

 ▪ Toitejuhtme pistiku saab asendada järgmiste juhiste kohaselt. 
Tähtis! Toitejuhtme sooned on tähistatud järgmiste värvidega: 
sinine  null 
pruun  faas 
Kuna seadme toitejuhtme soonte värvid ei pruugi vastata teie pistikus olevate 
klemmide värvitähistele, toimige järgmiselt:

 ⋅ sinine juhe tuleb ühendada klemmiga, mis on märgitud N-tähega või on 
musta värvi;

 ⋅ pruun juhe tuleb ühendada klemmiga, mis on märgitud L-tähega või on 
punast värvi. 
Ärge ühendage ühtegi juhet klemmiga, mis on märgitud E-tähega või 
maanduse sümboliga  või on rohelist või rohelist ja kollast värvi.

 ▪ Kui kasutatakse 13 A (BS 1363) pistikut, tuleb see ühendada 3 A 
sulavkaitsmega, mis vastab standardile BS 1362 ja mille ASTA on heaks kiitnud. 
Kui kasutatakse muud tüüpi pistikut, tuleb seadet pistikus, adapteris või 
jaotuskilbis kaitsta 5 A sulavkaitsmega. 
Kahtluse korral pidage nõu kvalifitseeritud elektrikuga.

 ▪ Ärge kunagi kasutage pistikut sulavkaitsme katet sulgemata.
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Seade vastab Euroopa direktiividele 2014/35/EL, 2014/30/EL ja 2009/125/EÜ.
Vastavust standardi EN 60335 punktile 11 kontrolliti järgmise retsepti abil:
240 g porgandeid + 360 g vett
Kasutamine: 10 sekundit sees, 1 minut väljas 

Toodet ei tohi kasutusea lõppedes kõrvaldada koos olmejäätmetega, vaid see tuleb 
ringlussevõtuks viia elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Materjalid 
on märgistuse kohaselt ümbertöödeldavad. Te saate keskkonna kaitsmisele 
suurel määral kaasa aidata, kui korduskasutate vanu seadmeid, saadate need 
ümbertöötlemiseks või utiliseerite muul viisil. Küsige kohalikust omavalitsusest, 
kus asub teile lähim sobiv kogumispunkt.

Võib muutuda.
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Naudojimo instrukcija

Svarbi saugos informacija
 ▪ Šiuos prietaisus gali naudoti asmenys, turintys ribotus 

fizinius, jutiminius arba protinius gebėjimus bei 
asmenys, kurie neturi patirties ir/arba žinių, jeigu jie 
tai daro prižiūrimi arba apmokyti apie tai, kaip reikėtų 
saugiai naudoti šį prietaisą bei suprato kylantį pavojų. 
Neleiskite vaikams žaisti su šiuo prietaisu.

 ▪ Vaikai negali naudoti šio prietaiso. Įsitikinkite, kad įrenginys 
ir jungiamasis jo laidas yra laikomi atokiau nuo vaikų.

 ▪ Būtinai prižiūrėkite vaikus ir užtikrinkite, kad jie 
nežaistų su minėtuoju prietaisu.

 ▪ Jeigu prietaisas nėra prižiūrimas, tuomet jis turėtų 
būti išjungtas iš elektros šaltinio, ištraukiant maitinimo 
kištuką, siekiant išvengti gedimų veikimo metu, prieš 
surinkimą, išrinkimą arba valymo metu.

 ▪ Pažeidus šio prietaiso maitinimo laidą ir siekiant 
išvengti pavojaus, jį pakeis gamintojas, jo klientų 
aptarnavimo skyrius arba atitinkamą kvalifikaciją 
turintis asmuo.

 ▪ Būkite atsargūs ir nesilieskite prie aštrių pjovimo 
geležčių, tuštindami ir valydami ąsotėlį.

 ▪ Po naudojimo, nuvalykite visus paviršius, kurie lietėsi 
su maistu. Remkitės nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Valymas ir priežiūra“.

Prieš pradedant naudoti
Plaktuvas gali būti naudojamas tik pagal tą paskirtį, kuri yra nurodyta naudojimo 
instrukcijose. Todėl, prieš pradėdami, atidžiai perskaitykite naudojimo instrukcijas. 
Jose pateikiama informacija apie prietaiso naudojimą, valymą ir priežiūrą. Mes 
neprisiimame jokios atsakomybės už žalą, kuri buvo patirta prietaisą naudojant 
ne pagal instrukcijas. Naudojimo instrukcijas turėtumėte laikyti saugiai ir 
perduoti jas kitam vartotojui kartu su pačiu prietaisu. Taip pat atkreipkite dėmesį 
ir į pabaigoje pateiktą informaciją dėl garantijos. Šis prietaisas nėra skirtas 
komerciniam naudojimui, tačiau juo galima ruošti tokius maisto kiekius, kurie 
yra dažniausiai naudojami maisto ruošimui namų ūkiuose. Naudodami prietaisą 
atkreipkite dėmesį į saugos instrukcijas

Techniniai duomenys
Nominali įtampa: 220 – 240 V~ 50/60 Hz
Energijos sąnaudos: 300 W
Apsaugos klasė:  II
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Saugos instrukcijos
 ▪ Įrenginį prijunkite tik prie tinkamai įmontuoto ir įžeminto elektros lizdo. 
 ▪ Laidas ir kištukas privalo būti sausi.
 ▪ Nesuspauskite jungiamojo laido, neveskite jo per aštrius kampus, neleiskite jam 

kabėti bei saugokite nuo karščio ir riebalų.
 ▪ Nedėkite virdulio ant karštų paviršių, tokių kaip kaitlentė ir pan. bei 

nenaudokite jo šalia atviros liepsnos. 
 ▪ Niekuomet netraukite maitinimo kištuko iš elektros lizdo traukdami už laido 

arba šlapiomis rankomis.
 ▪ Nejunkite prietaiso, jeigu jo talpa yra tuščia.
 ▪ Prieš nuimdami dangtelį, palaukite kol ašmenys nustos suktis.
 ▪ Prieš nuimdami dangtelį, ištraukite maitinimo kištuką.
 ▪ „KULT X Mix & Go“, „Mix & Go Duo“:

Dėmesio! Apdorodami karštus maisto produktus rizikuojate nusideginti. 
Kraštutiniais atvejais gali būti apgadintas ir talpos indas. Apdoroti galite tik 
tokius maisto produktus, kurių maksimali temperatūra yra 60°C.

 ▪ „KULT X Mix & Go Keep Cool“:
Atkreipkite dėmesį! 
„Cromargan®“ plaktuvo inde galima apdoroti ir transportuoti maisto 
produktus, kurių temperatūra neviršija 30°C.

 ▪ Prieš pradedėdami keisti priedus arba atsargines dalis, kurios juda veikimo 
metu, išjunkite prietaisą ir ištraukite jį iš elektros šaltinio.

 ▪ Nedelsiant nustokite naudotis prietaisu ir/ar nedelsiant ištraukite jį iš 
maitinimo šaltinio 

 ▪ tuo atveju, jei:
 ⋅ Prietaisas arba maitinimo šaltinis yra pažeisti;
 ⋅ Numetus prietaisą arba panašiu atveju įtariate, kad jis galėjo būti 

pažeistas.
Tokiais atvejais nuvežkite prietaisą taisyti.

 ▪ Nenardinkite korpuso į vandenį.
 ▪ Mes neprisiimame jokios atsakomybės už bet kokią žalą, patirtą dėl netinkamo 

naudojimo, neteisingo veikimo arba netinkamų taisymo darbų. Garantiniai 
mokėjimai šiais atvejais taip pat nėra mokami.

 ▪ Šis prietaisas nėra skirtas komerciniam naudojimui.
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Naudojimas
Šis prietaisas yra skirtas maisto produktų, tokių kaip vaisių ir daržovių plakimui ir 
trynimui bei sulčių, tirštųjų kokteilių bei kito tipo kokteilių gaminimui. Be to, juo 
galima smulkinti ledo kubelius. Uždengę dangteliu (5), maišymo indą (1) taip pat 
galite naudoti ir kaip buteliuką bei paruošę sultis arba kokteilį, pasiimti jį kartu su 
savimi.

Paleidimas
Prieš pradėdami naudoti, išvalykite prietaisą, remdamiesi „Valymo ir priežiūros“ 
skyriuje pateiktais nurodymais.
 ▪ Susmulkinkite maistą, pavyzdžiui, vaisius ir daržoves, smulkiais gabalėliais ir 

sudėkite juos į maišymo indą (1). Pripildykite jį iki maksimalios 600 ml ribos, 
kuri yra pažymėta ant maišymo indo (1).

 ▪ Tuomet įsukite ašmenis (2), sukdami jas ant maišymo indo (1) pagal laikrodžio 
rodyklę.

 ▪ Uždėkite maišymo indą (1) ant korpuso (4). Įsitikinkite, kad žymėjimas  ant 
ašmenų (2) sutampa su žymėjimu ant korpuso (4). Tuomet švelniai spausdami 
žemyn, pasukite maišymo indą (1) pagal laikrodžio rodyklę, kol jis užsifiksuos 
teisingoje padėtyje. 
Dėmesio: Plaktuvas įsijungs tik tuomet, jeigu maišymo indas (1) yra 
įmontuotas teisingai. Jeigu prietaisas yra be maišymo indo (1), tuomet jis 
automatiškai išsijungia ir negali veikti.

 ▪ Tuomet įkiškite maitinimo kištuką į elektros lizdą.
 ▪ Norėdami pradėti plakti, nuspauskite paleidimo mygtuką (3).
 ▪ Kuo ilgiau laikysite paleidimo mygtuką nuspaustą (3), tuo smulkiau bus 

sutrintas Jūsų norimas maistas.
 ▪ Pasiekę norimą konsistenciją, atleiskite paleidimo mygtuką (3) ir ištraukite 

maitinimo kištuką.
 ▪ Nuimkite maišymo indą (1) nuo korpuso (4). Tuomet, pasukite maišymo indą 

(1) prieš laikrodžio rodyklę švelniai spausdami žemyn, pakelkite kartu su 
ašmenimis ir nuimkite juos nuo pagrindo.

 ▪ Atsukite ašmenis (2), nusukdami juos nuo maišymo indo (1) prieš laikrodžio 
rodyklę. Dabar jau galite įsipilti sau kokteilį arba sulčių.  Be to, maišymo 
indas (1) taip pat gali būti naudojamas ir kaip butelis. Norėdami tai padaryti, 
uždėkite ant maišymo indo (1) dangtelį (5)

Ledo kubelių smulkinimas
Įdėkite ne daugiau nei 4 ledo kubelius ir uždarykite maišymo indą (1) su 
ašmenimis (2). Paspauskite paleidimo mygtuką kelioms sekundėms (3). Kai ledo 
kubeliai ir vėl nusileis į maišymo indo (1) apačią, galite nuspausti paleidimo 
mygtuką (3) dar kelioms sekundėms. Kartokite procesą tol, kol smulkintas ledas 
bus norimos konsistencijos.
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„Cromargan®“ plaktuvo talpa (tik „Mix & Go Keep Cool“)
„Cromargan®“ plaktuvo talpa yra itin naudinga ruošiant ir/ar transportuojant 
šaltus gėrimus, tokius kaip tirštuosius kokteilius su ledukais, šaldytus vaisius 
arba šaltą arbatą. „Cromargan®“ plaktuvo talpose šalti gėrimai išlieka vėsūs net 
kelias valandas. Atkreipkite dėmesį: „Cromargan®“ plaktuvo inde galima ruošti ir 
transportuoti tokį maistą, kurio temperatūra neviršija 30°C.

Valymas ir priežiūra
Po naudojimo, ištraukite maitinimo kištuką. Niekuomet nemerkite korpuso (4) į 
vandenį, tiesiog nuvalykite jį drėgna šluoste. Nenaudokite abrazyvinių valiklių. 
Būkite atsargūs ir valydami ašmenis (2) nesusižeiskite aštriais kampais.
Norėdami išvalyti paprastai, maišymo indą (1) ir dangtelį (5) galite įdėti į 
indaplovę.

 
 
galima plauti 
indaplovėje

gali būti plau-
nama po tekančiu 

vandeniu

galima valyti 
drėgna šluoste

Maišymo indas (1)

Ašmenys (2)

Korpusas (4)

Dangtelis (5)

Prietaisas atitinka Europos direktyvas 2006/95/EB, 2004/108/EB ir 2009/125/EB.
Atitikimas EN60335 11 straipsniui buvo patikrintas, naudojant toliau pateiktą 
receptą: 240 g morkų+360 g vandens
Veikimas: 10 sekundžių ĮJUNGUS, 1 minutė IŠJUNGUS

Pasibaigus jo tarnavimui laikui, šis produktas negali būti išmetamas kartu su 
kitomis namų apyvokos atliekomis, tačiau privalo būti pristatomas į surinkimo 
punktą elektrinių ir elektroninių prietaisų perdirbimui. Prietaiso medžiagos, 
remiantis jų žymėjimu, gali būti perdirbamos. Pakartotinai naudodami, 
perdirbdami arba  panaudodami senus prietaisus kitais būdais, Jūs svariai 
prisidėsite prie aplinkos išsaugojimo
Paklauskite savo savivaldybės administracijos apie atitinkamų surinkimo punktų 
vietą.

Ateityje šios taisyklės gali keistis.
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Naudojimas
Šis prietaisas yra skirtas maisto produktų, tokių kaip vaisių ir daržovių plakimui ir 
trynimui bei sulčių, tirštųjų kokteilių bei kito tipo kokteilių gaminimui. Be to, juo 
galima smulkinti ledo kubelius. Uždengę dangteliu (5), maišymo indą (1) taip pat 
galite naudoti ir kaip buteliuką bei paruošę sultis arba kokteilį, pasiimti jį kartu su 
savimi.

Paleidimas
Prieš pradėdami naudoti, išvalykite prietaisą, remdamiesi „Valymo ir priežiūros“ 
skyriuje pateiktais nurodymais.
 ▪ Susmulkinkite maistą, pavyzdžiui, vaisius ir daržoves, smulkiais gabalėliais ir 

sudėkite juos į maišymo indą (1). Pripildykite jį iki maksimalios 600 ml ribos, 
kuri yra pažymėta ant maišymo indo (1).

 ▪ Tuomet įsukite ašmenis (2), sukdami jas ant maišymo indo (1) pagal laikrodžio 
rodyklę.

 ▪ Uždėkite maišymo indą (1) ant korpuso (4). Įsitikinkite, kad žymėjimas  ant 
ašmenų (2) sutampa su žymėjimu ant korpuso (4). Tuomet švelniai spausdami 
žemyn, pasukite maišymo indą (1) pagal laikrodžio rodyklę, kol jis užsifiksuos 
teisingoje padėtyje. 
Dėmesio: Plaktuvas įsijungs tik tuomet, jeigu maišymo indas (1) yra 
įmontuotas teisingai. Jeigu prietaisas yra be maišymo indo (1), tuomet jis 
automatiškai išsijungia ir negali veikti.

 ▪ Tuomet įkiškite maitinimo kištuką į elektros lizdą.
 ▪ Norėdami pradėti plakti, nuspauskite paleidimo mygtuką (3).
 ▪ Kuo ilgiau laikysite paleidimo mygtuką nuspaustą (3), tuo smulkiau bus 

sutrintas Jūsų norimas maistas.
 ▪ Pasiekę norimą konsistenciją, atleiskite paleidimo mygtuką (3) ir ištraukite 

maitinimo kištuką.
 ▪ Nuimkite maišymo indą (1) nuo korpuso (4). Tuomet, pasukite maišymo indą 

(1) prieš laikrodžio rodyklę švelniai spausdami žemyn, pakelkite kartu su 
ašmenimis ir nuimkite juos nuo pagrindo.

 ▪ Atsukite ašmenis (2), nusukdami juos nuo maišymo indo (1) prieš laikrodžio 
rodyklę. Dabar jau galite įsipilti sau kokteilį arba sulčių.  Be to, maišymo 
indas (1) taip pat gali būti naudojamas ir kaip butelis. Norėdami tai padaryti, 
uždėkite ant maišymo indo (1) dangtelį (5)

Ledo kubelių smulkinimas
Įdėkite ne daugiau nei 4 ledo kubelius ir uždarykite maišymo indą (1) su 
ašmenimis (2). Paspauskite paleidimo mygtuką kelioms sekundėms (3). Kai ledo 
kubeliai ir vėl nusileis į maišymo indo (1) apačią, galite nuspausti paleidimo 
mygtuką (3) dar kelioms sekundėms. Kartokite procesą tol, kol smulkintas ledas 
bus norimos konsistencijos.
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Ekspluatācijas rokasgrāmata

Svarīgas drošības instrukcijas
 ▪ Šīs iekārtas drīkst personas ar kustību traucējumiem, 

ierobežotām garīgajām vai maņu spējām, personas, kam 
trūkst pieredzes un/vai zināšanas, ja tās iekārtas lieto 
citas personas uzraudzībā vai ja tās ir tikušas instruētas 
par iekārtas drošu lietošanu un izpratušas iespējamos 
riskus. Bērniem ir aizliegts ar iekārtu rotaļāties. 

 ▪ Šo iekārtu nedrīkst lietot bērni. Iekārta un tās 
savienojuma kabelis ir jāglabā bērniem nepieejamā 
vietā.

 ▪ Bērni ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka tie nerotaļājas ar 
iekārtu.

 ▪ Ja iekārtas elektropadeves vads ir bojāts, tas ir 
jānomaina ražotāja centrālajam servisam vai citai 
kvalificētai personai.

 ▪ Esiet piesardzīgi, apejoties ar asajiem griešanas 
asmeņiem, iztukšojot burku un tīrīšanas laikā.

 ▪ Pēc lietošanas notīriet visas virsmas, kas ir nonākušas 
saskarē ar pārtiku. Ievērojiet piezīmes, kas norādītas 
sadaļā „Tīrīšana un apkope”.

Pirms lietošanas
Mikseri drīkst lietot tikai atbilstoši tā paredzētajam pielietojumam, kas ir norādīts 
šajā ekspluatācijas rokasgrāmatā. Tāpēc pirms iekārtas ievadīšanas ekspluatācijā 
rūpīgi izlasiet šo ekspluatācijas rokasgrāmatu. Ekspluatācijas rokasgrāmatā ir 
izklāstītas instrukcijas iekārtas lietošanai, tīrīšanai un apkopei. Mēs neuzņemamies 
nekādu atbildību par jebkādiem bojājumiem, kas ir radušies, ja nav tikušas 
ievērotas instrukcijas. Uzglabājiet ekspluatācijas rokasgrāmatu labā stāvoklī un 
uzreiz nododiet to attiecīgajam lietotājam kopā ar iekārtu. Ņemiet vērā arī beigas 
atrodamo informāciju. Iekārta nav paredzēta komerciālai lietošanai, bet gan 
ēdiena pagatavošanai mājsaimniecībās patērētajos apjomos.
Lietošanas laikā ievērojiet drošības instrukcijas.

Tehniskie dati
Nominālais spriegums: 220-240 V~ 50/60
Enerģijas patēriņš: 300 W
Aizsardzības klase: II
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Drošības instrukcijas
 ▪ Iekārtu pievienojiet tikai pareizi uzstādītām kontaktligzdām. Vadam un 

spraudnim ir jābūt sausiem.
 ▪ Nevelciet savienojuma kabeli pāri asām malām un neiespiediet to. Neļaujiet 

tam nokarāties un aizsargājiet to no karstuma un eļļas.
 ▪ Nenovietojiet tējkannu uz karstām virsmām, piemēram, uz karstiem šķīvjiem 

vai tamlīdzīgiem priekšmetiem vai arī uz atklātas liesmas.
 ▪ Nekad neatvienojiet elektropadeves kabeli no kontaktligzdas, velkot aiz kabeļa 

vai ar slapjām rokām.
 ▪ Neieslēdziet iekārtu, ja tvertne ir tukša.
 ▪ Pirms noņemat vāku, pagaidiet, līdz asmeņi ir pilnībā apstājušies.
 ▪ Pirms noņemat vāku, atvienojiet elektropadeves kabeļa spraudni no 

kontaktligzdas.
 ▪ KULT X Mix & Go, Mix % Go Duo:
 ▪ Uzmanību! Karstu ēdienu pārstrāde rada applaucēšanās bīstamību. 

Ekstremālos gadījumos var tikt bojāta tvertne. Drīkst pārstrādāt tikai ēdienus, 
kuru temperatūra nepārsniedz 60 °C

 ▪ KULT X Mix & Go Keep Cool:
Lūdzam ņemt vērā! Cromargan® mikserī drīkst pagatavot vai pārvietot tikai 
ēdienu, kura temperatūra nepārsniedz 30 °C.

 ▪ Pirms nomaināt detaļas vai papildu piederumus, kas iekārtas darbības laikā 
kustās, iekārta ir jāatslēdz un jāatvieno no elektropadeves.

 ▪ Neekspluatējiet iekārtu un/vai nekavējoties atvienojiet elektropadeves 
spraudni no kontaktligzdas, ja:

 ⋅ iekārta vai elektropadeves kabelis ir bojāts;
 ⋅ jums ir aizdomas, ka pēc iekārtas nokrišanas uz zemes vai līdzīga 

atgadījuma ir radies defekts.
Šādos gadījumos nosūtiet iekārtu uz remontu.

 ▪ Neiegremdējiet piedziņas bloku ūdenī.
 ▪ Ražotājs neuzņemas atbildību paar jebkādiem bojājumiem, kas ir radušies 

nepareizas lietošanas, nepareizas ekspluatācijas vai nepareizi veikta remonta 
rezultātā.

 ▪ Šādos gadījumos garantijas prasības netiks izskatītas.
 ▪ Iekārta nav paredzēta komerciālai lietošanai.
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Lietošana
Iekārta ir paredzēta tādu pārtikas produktu miksēšanai un blenderēšanai kā augļi 
un dārzeņi, kā arī sulu, smūtiju un kokteiļu pagatavošanai un ledus kubiciņu 
smalcināšanai. Izmantojot vāku (5), jūs varat lietot miksēšanas tvertni (1) kā 
pudeli un paņemt savu smūtiju vai sulu līdzi pēc pagatavošanas.

Palaišana
Pirms lietošanas iztīriet ierīci, kā tas ir aprakstīts sadaļā „Tīrīšana un apkope”.
 ▪ Sagrieziet pārtikas produktus, piemēram, augļus un dārzeņus, mazos gabalos 

un piepildiet ar tiem miksēšanas tvertni (1). Piepildiet ne vairāk kā līdz 600 ml 
atzīmei, kas ir atrodama uz miksēšanas tvertnes.

 ▪ Tagad uzskrūvējiet uz miksēšanas tvertne (1) asmeņu bloku, to griežot 
pulksteņa rādītāju kustības virzienā.

 ▪ Uzlieciet miksēšanas tvertni (1) uz piedziņas bloka (4). Nodrošiniet, lai atzīmes 
 uz asmeņu bloka (2) atrastos vienā līnijā ar atzīmēm uz piedziņas bloka (4). 

Pēc tam grieziet miksēšanas tvertni (1) pulksteņa rādītāju kustības virzienā, 
viegli piespiežot to uz leju, līdz tas nofiksējas vietā.

 ▪ Uzmanību: Mikseris ieslēgsies tikai tad, ja miksēšanas tvertne (1) būs uzstādīta 
pareizi. Drošības izslēgšanās neļauj iekārtu ekspluatēt bez miksēšanas tvertnes 
(1).

 ▪ Tagad iespraudiet elektropadeves kabeļa spraudni elektropadeves 
kontaktligzdā.°

 ▪ Nospiediet palaišanas pogu (3), lai palaistu miksēšanas procesu.
 ▪ Jo ilgāk ir nospiesta palaišanas poga (3), jo smalkāk tiks sablenderēti pārtikas 

produkti.
 ▪ Tiklīdz ir sasniegta vēlamā konsistence, atlaidiet palaišanas pogu (3) un 

atvienojiet elektropadeves kabeli.
 ▪ Noņemiet miksēšanas tvertni (1) no piedziņas bloka (4). Lai to izdarītu, 

pagrieziet miksēšanas tvertni (1) pretēji pulksteņa rādītāju kustības virzienam, 
nedaudz piespiežot to uz leju, un paceliet to kopā ar asmeņu bloku, lai 
noņemtu no pamatnes.

 ▪ Atskrūvējiet asmeņu bloku (2) no miksēšanas tvertnes (1), pagriežot to pretēji 
pulksteņa rādītāju kustības virzienam. Tagad jūs varat izliet smūtiju vai sulu vai 
arī lietot miksēšanas tvertni (1) kā pudeli. Lai to izdarītu, uzskrūvējiet vāku (5) 
uz miksēšanas tvertnes (1).

Ledus kubiciņu smalcināšana
Ielieciet līdz pat 4 ledus kubiciņiem un aizveriet miksēšanas tvertni (1) un 
asmeņu bloku (2). Uz dažām sekundēm nospiediet palaišanas pogu (3). Tiklīdz 
ledus kubiciņi ir atgriezušies miksēšanas tvertnes (1) dibenā, jūs varat atkal uz 
dažā sekundēm nospiest palaišanas pogu (3). Atkārtojiet procesu, līdz ledus ir 
sasmalcināts līdz vēlamajai konsistencei.
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Cromargan® blendera tvertne (tikai Mix & Go Keep Cool)
Cromargan® blendera tvertne ir sevišķi noderīga tādu aukstu dzērienu 
pagatavošanai un/vai transportēšanai kā smūtiji ar ledus gabaliņiem, sasaldēti 
augļi vai ledus tēja. Atdzesēti dzērieni Cromargan® blendera tvertnē paliek auksti 
vairāku stundu garumā. Lūdzam ņemt vērā: Cromargan® mikserī drīkst pagatavot 
vai pārvietot tikai ēdienu, kura temperatūra nepārsniedz 30 °C.

Tīrīšana un apkope
Pēc lietošanas atvienojiet elektropadeves spraudni. Nekad neiegremdējiet 
piedziņas bloku (4) ūdenī; vienkārši noslaukiet to ar mitru auduma lupatiņu. 
Nelietojiet agresīvus vai abrazīvus mazgāšanas līdzekļus. Esiet piesardzīgi, lai, tīrot 
asmeņu bloku (2), nesavainotos ar asajiem asmeņiem.
Vienkāršai tīrīšanai jūs varat ielikt miksēšanas tvertni (1) un vāku (5) trauku 
mazgājamā mašīnā.

 
 

var mazgāt tauku 
mazgājamā 

mašīnā

var skalot zem 
tekoša ūdens

noslaukiet ar 
mitru auduma 

lupatiņu

Miksēšanas 
tvertne (1)

Asmeņu bloks (2)

Piedziņas bloks 
(4)

Vāks (5)

Iekārta atbilst Eiropas direktīvām 2006/95/EK, 2004/108/EK un 2009/125/EK.
Atbilstība EN603355 11. punktam tika apstiprināta, izmantojot sekojošu recepti: 
240 g burkānu + 360 g ūdens.
Darbība: 10 sekundes IESLĒGTĀ, 1 minūte IZSLĒGTĀ veidā.

Šo izstrādājumu nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, kas tā ir beidzies 
tā darbmūžs. Tā vietā izstrādājums ir jānodod elektrisko un elektronisku iekārtu 
atkritumu pieņemšanas punktā. Materiāli ir otrreizēji pārstrādājami atbilstoši to 
identifikācijai. Nododot izlietotās iekārtas otrreizējai pārstrādei, jūs atbalstīsiet 
mūsu apkārtējās vides aizsardzību.
Lai iegūtu informāciju par jums tuvākajiem pārstrādes punktiem, vērsieties pie 
vietējām varasiestādēm.

Var tikt mainīts







Kundendienst-Adresse:

WMF consumer electric GmbH
Standort Trepesch
Steinstraße 19 
D-90419 Nürnberg
Germany
Tel.: +49 (0) 7331 256 256 
eMail: service-wmf@wmf-ce.de 

Hersteller:

WMF consumer electric GmbH
Messerschmittstraße 4
D-89343 Jettingen-Scheppach
Germany
www.wmf-ce.de

Änderungen vorbehalten 

POLSKA
contact-pl@wmf.com

801 300 420
Groupe SEB Polska
Ul. Inflancka 4C
00-189 Warszawa

HUNGARY
contact-hu@wmf.com

06 1 272 7872
GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE 
Kft.2040 Budaörs, 
Puskás Tivadar út 14

ROMANIA
contact-ro@wmf.com

031 130 93 03
GROUPE SEB ROMÂNIAStr. 
Ermil Pangratti nr. 13
011881 Bucureşti

HRVATSKACROATIA
contact-hr@wmf.com

(01) 30 15 295
SEB mku & p d.o.o.
Sarajevska 29, 
10000 Zagreb

ČESKÁ REPUBLIKA
contact-cz@wmf.com

773 070 853
Groupe SEB ČR s.r.o.
Futurama Business Park (budova A)
Sokolovská 651/136a
186 00 Praha 8

SLOVENSKO
contact-sk@wmf.com

232 199 932
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
Cesta na Senec 2/A
821 04 Bratislava

БЪЛГАРИЯBULGARIA
contact-bg@wmf.com

07 002 00 59
Груп Себ България ЕООДбул. 
България 58 С, ет 9, офис 30
1680 София

SLOVENIA
contact-si@wmf.com

02 234 94 95
GROUPE SEB Slovensko, 
spol. s r.o.Cesta na Senec 2/A
821 04 Bratislava


